TOPIC: ALBANIAN - GREEK DICTIONARIES,
COMPILED IN THE 90’S

MA Kostando Ksera
“Egrem Cabej” University of Gjirokaster, Faculty of Education and Social Sciences
Department of Greek Language, Literature and Greek Civilisation, Gjirokaster, Albania

Abstract

The compiling of Greek - Albanian and Albanian - Greek dictionaries after the 90’s
has been a necessity due to the contacts which were established between the Greek and
Albanian people after the fall of Communism in Albania and after the Albanian people came
out of the half- century isolation.
The efforts for compiling bilingual dictionaries during this period have been very important
although there didn’t exist models which could be used to compile such dictionaries.
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Introduction

Through this article, we will present the three Albanian — Greek dictionaries which
were compiled during the 1990’s and here they are:

“The Albanian — Greek Dictionary” of Konstandin Papafili, which was published in
Athens in 1997.

“The Albanian — Greek Dictionary” of Niko Gjini which, was published in loannina
in 1998.

“The Phraseological Dictionary of the Balkans” compiled by Jani Thomai, Xhevat
Lloshi, Rusana Hristova, Kosta Qirioazati and Ana Melonashi, published in 1999.

Main Text

In 1997 Konstandin Papafili publishes the Albanian — Greek Dictionary, [K.
Hamoagiln, Ascicé AABavo - EXdnpvis, ABfva, 1997]%%7, which contained 30.000 words in
Albanian and their Greek equivalents. The dictionary is of the same quality as the Greek-
Albanian Dictionary that this author published at the same time. This dictionary also has a
pronounced pragmatic character, aiming to lead the reader easily from the Albanian word into
its corresponding Greek.

The dictionary has the undisputed merit of displaying in a small and very useful
volume a relatively great number of words. It is the Bilingual Albanian — Greek Dictionary
which up till now has the greatest Albanian lexicon with the greatest number of lexemes.

The dictionary is equipped with a short Preface, with Bibliography and with the
Abbreviations used in both languages, with the Lexicon, the Geographical Names, and also
with Grammatical charts, so technically, it meets all the necessary parameters of a
contemporary dictionary.

The dictionary was published at a time when the Albanian lexicography, monolingual
and bilingual, had made many great achievements. That’s why the work of compiling a
quality book might have been eased on many levels.

21K Tamagikn, Aséixé Alpavo - EAdqvié (Albanian-Greek Dictionary), A0fvo, 1997.
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But we can’t say that the quality is the best one:
1. The Albanian lexicon, apart from the expertly selected words, often leaves much to be
desired: words which are not found at all in Albanian might be found in it, either in the
standard or in the dialects or social parlance, like keverim,-i, -e, -et [o]. n owaxvfépvnon, n
owixnon. In the dictionaries of Today’s Albanian, we don’t find even the word geverim
which could lead the author to an acceptable mistake. A few lines below in the dictionary we
have also the word geverisje of Standard Albanian which the author gives with the same
meaning, but not as a synonym: qgeverisjle,-a [n]. n draxvfépvnon, n droiknon.
2. The author doesn’t respect the orthographical and orthoepic norm in selecting many
words, by giving often phonetic variants. We believe that he hasn’t made use at all of the
explanatory dictionaries of Standard Albanian, although in the Bibliography, he has actually
made reference to the Dictionary of Modern Albanian Language (1980), the Dictionary of
Today’s Albanian (1984)%%. Perhaps he might have been influenced by the Albanian- Greek
Dictionary of N. Gjini (1971) or by the Dictionary of Albanian Language (1954). For
example, we have tens of words like: ¢partallim, ¢partalloj, (i, €) ¢partalluar, ¢pélahem,
cpélaj, (i, e) cpélaré, c¢pérdor, ¢pérdorim, cpérdoroj, ¢cpérndahem, cpérndaj, cpérndarije,
¢cpérngul, cpérngulem, cpérngulje, cpraps, vendos, vendoset, vendosje, ¢voshket, ¢voshk,
ckélgen, ckarkim, ckarkohem, ckarkoj, ckrep, mvar, mvarési, mvartés, mvartési etc.
3. He gives a lot of derivational paradigmatic families, but quite often they are truncated:
cpérbéhem, cpérbérje (shpérbéj and (i, e) shpérbéré are missing) ; ¢cpérblehem, (i, e)
cpérblyer (shpérblim and shpérblej are missing, words which are often commonly used);
whereas for some other words like ¢varos and cpraps, not only do we see a normative
incorrectness in their display, but not a single word derived from them is given in the
dictionary, etc.
4, In the dictionary we find also dialectical and obsolete variants like capuar (i, e). [¢]
ornuévog (Which stands for i shpuar), druar (which stands for druvar), dukuni (which
stands for dukuri) etc.
5. We also see barbarisms which Albanian might have once used but hasn’t really made
them its own in the monolingual or bilingual dictionaries, like mylfiz, -i [o], ypewromnuévog,
emboli etc.
6. There are borrowed words in Albanian which in the dictionary are given with
distorted pronunciation, which lead to double mistakes, like byrokratizoj (burokratizoj),
byrokrat (burokrat), byrokraci (burokraci), byrokratik (burokratik), byrum (bujrum,
urdhéroni) etc.

Many mistakes which are seen in the dictionary might be explainable, because the
author of the Dictionary (of 2 dictionaries) is not a lexicographer, but a writer. In the preface
it is said that “The writer worked a lot to make the dictionaries as correct and as complete as

possible”.??

* * *

1. In the year 1986, Niko Gjini, now retired from 1971, and with a life dedicated to
Greek and Albanian, after he had finished compiling (but without giving the final touch) the
biggest Greek — Albanian dictionary, gets back to work and revises, completes and updates
the Albanian — Greek Dictionary published in 1971.

So after an extraordinary work, spurred by the great changes in both countries, in
Albania as in Greece, historical and economoic changes, but also linguistic ones (Albanian
was standardized at the Congress of Equalization, while the Greek language chose Dhimotiqi

228 K Tlamagikn, Aséié Alpavo - EXqvié (Albanian-Greek Dictionary), Abiva, 1997, pg. 14.
25 K. Tamagin, Aséixé Alpavo - EAdqvié (Albanian — Greek Dictionary), A0fva, 1997.
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as its standard variant), in 1998 at the University of loannina in Greece, he published
Alpavo-Elinviké As&iké (Albanian-Greek Dictionary)®®, as a book under the direct care of
the philologist, Jeorgjio Kapsalis.

Like the work (Greek — Albanian Dictionary), published in loannina in 1993, this
dictionary is also highly praised by the lexicographical and linguistic Albanian and Greek
communities, and also by the educated layman, by considering the publication of the work as
a great event in the culture of both groups.

We should admit that, this dictionary, viewed in its entirety, is the most accomplished
Albanian — Greek lexicographical work until today

Lets argue this assertion:
a. The author, in the three dictionaries, doesn’t give us any information regarding the
number of words contained in any of them (neither for the Albanian — Greek Dictionary
published in 1971, nor for the Greek — Albanian Dictionary published in 1993, and also not
for the Albanian — Greek Dictionary published in 1998). But given the volume of the
Dictionary, which contains 1.310 pages, about 100 pages more than the Greek — Albanian
Dictionary of 1993, which contains 50.000 words in Greek and their equivalent in
Albanian®*, we think that this dictionary also contains 50.000 words or at least up to
45.000, which means, more words than the “Dictionary of Today’s Albanian Language”
(1980). (From a comparison made superficially in both dictionaries concering the letter A, we
see more words in the dictionary of N. Gjini, designations regarding especially the sphere of
religion).
b. The dictionary of N. Gjini (Albanian — Greek Dictionary) like the other dictionary
with the same size of this author (Greek — Albanian Dictionary), is mainly a table
dictionary (this is also of a medium type and not convenient to be carried like a text book by
students) and as such it offers an extraordinary material enough to undertake scientific
studies of different fields, in the linguistic or non linguistic fields.
C. N. Gjini writes this dictionary after he had a long experience in the bilingual
lexicography. The author had published the Albanian-Greek Dictionary in 1971%%, and
(Greek —Albanian Dictionary)®® but in 1998 he comes with another publication of a
different size and much better in every other way, either in the amount of words, in the
quality he gives the equivalent Greek word, also in the lexicographical techniques and even
the visual representation.
d. In compiling the dictionary N. Gjini has been based on a theoretical scientific
literature and on the best monolingual and bilingual lexicographical publications in Greek
and Albanian, scientific literature which is much richer than the one used in the dictionary
published in 1993,
e. The dictionary written by N. Gjini gives the reader, especially the students of Greek
nationality who learn Albanian, but also every Greek person who is interested in learning
Albanian, a dictionary which contains more than 50.000 entries. This great corpus of words
means that in there it is represented almost the entire material, spiritual, intellectual world of
the Albanian people, because the words lead us to the history and to the present situation of
this nation, to its culture and psychology, which often revolve on a common sublayer. So,
the user of the dictionary not only increases his linguistic competence with words, meanings,

20N Txivn, AAfavo - EAdnvié Aséucé (Albanian-Greek Dictionary), A6fva, 1998.

281 3. Thomai, “Lexicology of the Albanian Language”, Tirané, 2006, pg. 326.

22 N, Gjini, “Albanian-Greek Dictionary”, Tirang, 1971.

23N, Txivn, EAApvo - A\favié Aséucé (Greek-Albanian Dictionary), Ioavvivav, 1993.

B4 N. Tkivn, Aifovo — Elqvié Aséucé (Albanian-Greek Dictionary), Aiva, 1998, pg. XLVII —
XLVIII.
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Albanian phraseology, but he is also involved and involuntarily becomes part of the
Albanian culture.

f. The dictionary has another undeniable merit, because the entire lexical, semantic
material, and explanatory examples etc, belong to the Standard Albanian, thus giving a
very great contribution in this direction. We would like to emphasize this fact, because as we
have said, in 1997, only a year ago, in Athens K. Papafili publishes A&éixé Alpavo -
EJyvié (The Albanian-Greek Dictionary)®®, a book which had made use of the lexicon
of dictionaries written before the 1972 , which means prior to the Congress of Orthography
of 1972 and thus they do not represent the established Standard.

g. N. Gjini, based on the best tradition of bilingual Albanian lexicography®, in a
professional way shows that he was able to move ahead and write not just a simple
synonymical bilingual Albanian-Greek Dictionary, by giving only the words in Albanian
and the equivalent lexical correspondent in Greek. He gives in a detailed way the semantic
structures of the words, thus rendering the dictionary almost in an explanatory one, in the
way he had done with the dictionary published in 1993.%%

It is known that albanian is a polysemantic language (compared to the Greek which is

a synonymical langauge), and N. Gjini shows how good he has been in giving not only its
lexical richness when confronted with the Greek one, but also in giving the semantic
richness, something which is difficult to achive in bilingual lexicography. There are
thousands of words which are given in semantic structures with more than just one meaning,
in fact there are a lot of words with more than 5 meanings which in geraral are content words
(meaningful). For example the verb bie (rashe, rene) has 20 meanings.
h. The dictionary does not only give the word in Albanian or in Greek, but has the
extraordinary merit of featuring thousands of phraseological units, in which can be seen
not only the distinctive particularities of each langauge, but mostly it serves as an indicator of
the ethnolinguistical richness of the Greek and Albanian languages, etc.

These facts only would suffice to argue what we mentioned above to show the
commonalities, but also the distinctions between the languages. The word zemer alone has
more than 20 phraseological units, where we could mention: mori zemér / mpe Bdppoc, me
gjithé zemér / W’ 6An v kapdid, Tpobopo e kam né zemér / tov £xm otnv Kapdid, zemer e
thjeshté / amAn kapdid, e pastér / kabapr kapdid, zemér e madhe / peydin kopdid, zemér
fisnike / gvyevikn xopdid, zemér e miré / kaAn kapdid, zemér e arté / ypvon kapdid, with the
word mend there are about 30 phraseological units, whereas with the word mendje there are
over 20, among which we would choose: kam ndér mend / éy® xatd vovv, e lané mendté /
Eexovtiave, anoPrakmdbnke amd ta yepdpoto, ia mori mendté / tov Eetpéhave, Tov TpE TO
uvaAd, Tov payeye, with the word gojé there are over 20 phraseological units etc.

I. The author has masterfully given many examples to illustrate the meaning or the
meanings of the words. Their selection has greatly increased the values of the dictionary.
The illustrations are simple phrases (two — member syntagms) simple sentences but also a lot
of ephemeral words, in the way he has used in the Greek —Albanian Dictionary, published in
1993.

J. The dictionary gives the Albanian word marked with all the grammatical elements.
But it is very important to stress the fact that when the Greek word is given in the dictionary,
although this language is a second language, its main grammatical indicators are also given,
by showing first its appartenance to the lexical-grammatical field.

k. The dictionary has another merit. The lexico-graphical material might attract the
attention of the scholars of history of Albanian and Greek languages, because the borrowings

236

25 K Tamagin, Aséixé AlPavo - EAdqvicé (Albanian-Greek Dictionary), A0fvo, 1997.
28 N. I'kivn, EAAnvo - AAPovicé Aeciké, Todvviva, 1993, pg. XLVII = XLVIII.
BTN, Txivn, EAAgvo - AAfavié Aecuco, Todvviva, 1993,
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from Greek language can be detected easily, either those of scientific terminology (it is well
known that the majority of terms are Greek or Latin) or those which have entered the
language in the old times or in the Byzantine period, or the contemporary ones, which could
be related to the revival of terminology of orthodox religion, etc.

The dictionary is the best published so far of the Albanian-Greek kind, also because
of some other particularities:

a. The dictionary contains 35 pages of ample information regarding the alphabet of
Albanian and Greek and the transcription of phonemes from one language to another,
instructions how to use it, especially instructions related to the complementary elements of
grammar.

b. The dictionary has an appendix containing a glossary with main Abbreviations (like
acronyms), which are related to the Albanian, Greek and world culture, a phenomenon which
is seen for the first time in any Greek-Albanian dictionary.

C. The dictionary has a list of hundreds of units of toponyms, which are related to the
world in general, but in particular to the Albanian culture, by giving hundreds of place names
of Albania.

d. The dictionary has also another dimension, it is an indicator of very good interstate
relationships between Greece and Albania, because it also features the greetings of the
presidents of both countries, Mr Rexhep Mejdani, president of the Republic of Albania, and
Konstandinos Stefanopullos, president of the Republic of Greece, which view the publication
of this dictionary as a positivie development in every way.**®

3. A special multilingual dictionary, where Greek is placed as a second foreign
language, after the Bulgarian, is The Phraseological Dictionary of the Balkans®*°, compiled
by Jani Thomai, Xhevat Lloshi, Rusana Hristova, Kosta Qiriazati e Ana Melonashi, which
was published in 1999. The dictionary contains about 5.000 phraseological units in five
languages: Albanian- Bulgarian-Greek-Romanian- Serbo-Croatian.

According to Sipas J. Thomai “this dictionary is the first of its kind, not only in the
linguistics of the Balkans, but also in the European one, it is valuable from the theoretical-
scientific and practical point of view”.

We could mention some of the values:

a. The dictionary shows also through phraseology the affinities that these languages
share since ancient times and reinforces the idea of a linguistic community in the Balkans;
over half of these phraseological units are the same considering their construction and
meaning in the five languages, the rest is common to 3 or 4 languages.

We should mention here the opinions expressed by lexiographical community, that in
dictionaries we discover that “the Albanian language has greater affinities with Greek in
the field of phraseology, and then with Romanian’, which shows ancient ties between
Albanian and these languages; through these linguistic relationships can be understood also
some common elements of the history of their peoples, of their ethnoculture and
mentality”?*°.

The authors of the dictionary were very careful in selecting the most semantically and
structurally similar phraseological units®*:. That is why we immediately see the great
similarity between Albanian and Greek, which quite often it seems like we have to do with
calques: e ka gojén té Embél éyer yAoko orouo, e ka gjakun té émbél / éyer to aiua tov yAvkd,

28 N. T'xivn, AAfavo - EAdnvié Aséucé (Albanian-Greek Dictionary), A6fva, 1998.

2% J. Thomai, Xh. Lloshi, R. Hristova, K. Qiriazati, A. Melonashi, “The Phraseological Dictionary of the
Balkans™, Tirané, 1999.

240 3. Thomai, “Lexicology of the Albanian language”, Tirané, 2006, pg. 328.

213, Thomai, Xh. Lloshi, R. Hristova, K. Qiriazati, A. Melonashi, “The Phraseological Dictionary of the
Balkans”, Tirang, 1999, pg. 5-9.
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éndrra né diell / oveipazo orov o, Endrra me sy hapur / oveipo e to. udzia avoryrd, Nuk pi
ujé / dev miver vepo etc.**

Nevertheless, in the phraseological units (which are mostly created by the figurative
conversion of the corresponding non-lexicalized syntagm) more than anywhere within the
linguistic system it is also seen the peculiarity of each nation, the ethnic elements of the
countries are obviously displayed. Here we can mention some examples. Of course there
cannot a parallelism in Greek regarding the phraseological unit flet si e éma e Zeqos majé
thanés, but the closest phraseological unit to it could be uilder oro Bpovro (which literally
means to be speaking about lightnings and thunders), which in Albanian would be translated
to speak in the wind. In the same way, the unit in Albanian sot i bén hunjté nesér i djeg in
Greek could be translated into arjuepa oov diver to Adyo kar avpio tov mozaer (which word for
word means to give the word today and the break the word tomorrow, which also exists in
Albanian) in Albanian there is m’u bé mendja dhallé, whereas in Greek uov éyive o pvoalo
oolaza (EHo1, kovpkovty), word for word means my mind became salad (vinegar, porridge)
etc.

The dictionary doesn’t have a lexicon with lexemes, nevertheless it has a great
importance, because firstly it is of great use to the scholars of the linguistics of the Balkans,
but also to all of those who want to learn Albanian in our case (when they are Greek) and
Greek (when they are Albanians). But considering the special material it contains it serves
also the translators and writers, etc., and all those who need interlanguage comparisons in
phraseology.

Conclusion

“The Albanian — Greek Dictionary” of Konstandin Papafili, which was published in
Athens in 1997 has the undisputed merit of displaying in a small and very useful volume a
relatively great number of words. It is the Bilingual Albanian — Greek Dictionary which up
till now has the greatest Albanian lexicon with the greatest number of lexemes.

“The Albanian — Greek Dictionary” of Niko Gjini which, was published in loannina
in 1998, viewed in its entirety, is the most accomplished Albanian — Greek lexicographical
work until today.

“The Phraseological Dictionary of the Balkans” compiled by Jani Thomai, Xhevat
Lloshi, Rusana Hristova, Kosta Qirioazati and Ana Melonashi, published in 1999 doesn’t
have a lexicon with lexemes, nevertheless it has a great importance, because firstly it is of
great use to the scholars of the linguistics of the Balkans, but also to all of those who want to
learn Albanian in our case (when they are Greek) and Greek (when they are Albanians). But
considering the special material it contains it serves also the translators and writers, etc., and
all those who need interlanguage comparisons in phraseology.
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